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Yepuuxk Enena. «I'oBopsitiue» uMena B uauoctwie /pHa Bpayna kak mpoOsema mepeBoga. B crathe
TIPOBEZIEH aHAIN3 CIIOCOOOB TEpeiaun «TOBOPSIMX» MMEH IepcoHaxeil B TBopuecTBe J[pHa BpayHa B yKpanHOS3BIYHBIX
nepeBozax. PaccMOTpeHsl TpEeUMyIIecTBa M HEJIOCTATKU ITUX METOAOB C LENbIO0 BBIIBICHHMS KIIOUEBBIX NpoOiieM, ¢
KOTOpbIMU CTaJIKUBAIOTCS MEPEBOAUUKM IPU Iepefade aHTPOIIOHMMHKOHA TIPOM3BENEHUM mucaTtens. ABTOp CTAaThbH
YTBEPI)KAAET, YTO UCIIONB30BAaHKE «TOBOPAIINX» MMEH MEPCOHAKEH SBIAETCS OAHON U3 ONpeNesIIONMX YepT MIUOCTUIA
JloHa Bpayna, TBOopueckuil METOA KOTOPOrO 3aKOUaeTCs B CO3JaHMM HMHTEIUIEKTYaJIbHOM WIPhl MEXKIY aBTOPOM M
quTaTesneM, aTMocQepsl 3araJlod4HOCTH M TAaMHCTBEHHOCTH, a TAakke B MPHIadye CHMBOJIMYECKOTO CMBICIA OMUCHIBAEMBIM
siBIIeHUsM. «[ oBOpsille» MMEHa CoAep)KaT yKazaHWe Ha CyabOy, XapakTep NMEepCOHaka WIIHM JaKe Ha Pa3BsA3KY 3arajiku
uenoro npomsBenenus. Ha ocHoBe mepeBonoB mpomsBenenuii JpHa bpayna “Kon na Bunun” u “UHdepHo” Takumu
yKpauHckuMH TriepeBomunkamu, kak B. K. Topbatbko, A.b. Kamenen un E. A. KoHoHEeHKO, OCHOBHBIMHM CpeICTBaMU
nepeayn «rOBOPSAIIUX)» UMEH NEpCOHaKeH B MPOW3BEICHUSX MUCATENs ONpPENeSIeHO TPAHCKPUIILIMIO U TPAHCIUTEPALIUIO,
KOTOpbI€ TO3BOJSIIOT JOCTHYbL aJeKBaTHOro mnepeBoga. CrenaH BBIBOX O TOM, UYTO aJEKBATHOCTh TAaKOro IepeBOJa
3aKIII0YaeTcsi B CO3/IaHuK OajlaHca MeXay (OpMOW M 3HAUEHHEM aHTPOIIOHMMA, MOCKOIBKY B HEKOTOPBIX CIIy4asx MPOCTO
HEBO3MO)KHO OJJHOBPEMEHHO COXPaHHTh M (pOpMy, U ConepKaTelbHOE HAIIOIHEHHE eMHUIIBL. DTa CHTYallHsi IPUBOAUT K
TOMY, YTO NEPEBOAYMK CTOMT IEpel JUIEMMOMH: C OJHOW CTOPOHBI, TPAHCKPHIIINK / TPAHCIUTEPAIIMK HEOCTATOYHO IS
TIOJTHOH TIepeiavn «TOBOPSILET0» UMEHH, TIOTOMY YTO 3aKOIMPOBAHHBIE B HEM CMBICIIBI MOTYT OBITh yTEpSHBI, & C IPYrod —
TIEPEBOIUMK HE MOYKET OTPaHMYUTHCS JIUIIb TTepejadeil 3HaYeHNs eIMHHIIBI, TOCKOIBKY 3TO MPUBEIET KaK K 1oTepe (OpMBI,
TaK ¥ K MNPHPAIIECHUIO JOMOIHUTENBHBIX CMBICJIOB WIM HCKaXEHHIO UIUOCTHISA aBTopa. lccimemoBaHue akKIEHTHUPYET
BHMMaHHE Ha TOM (paKTe, YTO KaXKI0€ U3 «TOBOPSIINX» UMEH, UCIONIB30BaHHbIX J[3HOM BpayHOM B ero mpomsBeneHusx, —
9TO 3arajika Jyisl YhTaTessi, KOTOpYIo IepeBOIUMK JOJDKEH NepeaaTh U YUTATEIT0 IPOU3BEICHNS Ha s3bIke nepeBona. Crenan
BBIBOJ] O TOM, YTO YKpPAaWHCKHE NEPEBOAYMKU OCO3HAIOT 3TO, OFHAKO BBIHYXJEHBI KEPTBOBATh YACThIO 3aJIOKEHHBIX B
HMMEHaX CMBICIIOB PaJii COXpPAaHEHHsI OCHOBHOT'O XY/I0’KECTBEHHOT'0 3aMbICIa IUCATENs.

KnroueBsble c10Ba: aHTPOIIOHMM, 3arajika, CMBICIIOBasI HArPy3Ka, TPAHCKPHITLIHSL, TPAHCIUTEPAIHsl, (POPEHHU3AIIMSL.

Chernyk Olena. Speaking Names in Dan Brown’s Idiostyle as a Translation Issue. The article deals with the
ways of rendering characters’ speaking names in Dan Brown's works into the Ukrainian language. The author analyses the
advantages and disadvantages of these ways in order to identify the key challenges that translators face when conveying
anthroponymics in the writer’s works. The author of the article determines that the use of speaking names of the characters is
one of the defining features of Dan Brown’s individual style as the creative method of the writer is to invent an intellectual
game between the author and the reader, to establish the atmosphere of mystery as well as to impart a symbolic meaning to the
phenomena described. Speaking names contain an indication on the fate, nature of the character or even on the solution to the
puzzle of the whole book. Based on Dan Brown’s works The Da Vinci Code and Inferno translated by such Ukrainian
translators as V. K. Gorbatko, A.B.Kamyanets, and Ye. A. Kononenko, transcription and transliteration, which allow
achieving adequate translation, were determined as the basic means of rendering the characters’ speaking names. It was
concluded that the adequacy of such translation is in creating a balance between the form and the meaning of the anthroponym
since in some cases it is simply impossible to preserve both the form and the meaning of the unit. This situation makes the
translator face a dilemma: on the one hand, transcription / transliteration is not enough to fully reproduce the speaking name as
the meanings “encoded” in it can be lost, on the other hand, the translator cannot limit himself only to the reproduction of the
meaning of the unit, for this leads to the loss of the form as well as to creating additional meanings or distorting the author’s
idiostyle. The study concentrates attention on the fact that each of the speaking names used in Dan Brown’s works is a puzzle
for the reader, and the translator must convey it to the reader of the target language text. The author comes to conclusion that
Ukrainian translators are aware of this fact, but they are forced to sacrifice some of the meanings embodied in the names for
the sake of preserving the writer’s basic artistic intent.

Keywords: anthroponym, puzzle, message, transcription, transliteration, foreignization.
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CUHTAKCUYHO-CTUWIICTUYHI PEITPESEHTATUBAH
KOMYHIKATHUBHOI IHTEHIII MOBIISI B POMAHI ITATPIKA BAUTA
“THE EYE OF THE STORM”

CraTTio TPHUCBSYEHO JIOCIIDKEHHIO JIHTBICTHYHOTO CTaTyCy KOMYHIKATMBHOI IHTEHIi Ha Cyd4acHOMY eTari
PO3BUTKY Haykd Npo MoOBY. KoMyHIKaTHBHY IHTEHIiI0 NMPOAaHAII30BaHO 332 aHTPOMOUEHTPUYHUMH, KOMYHIKATHBHUMH Ta
NparMaTUYHIMH rapaMeTpaMil. KoMyHIKaTHBHO-TIparMaTUYHUN acTieKT JIOCII/DKEHHS J03BOJISIE BUBYATH KOMYHIKATHBHY

NporiecaMy  KOMYHIKAHTIB Ta Yy 3B’S3Ky 3 PI3HOMAHITHUMH EKCTPAJIIHIBAJIbHUMH (HaKTOpaMH BepOATbHOI B3a€MOJIL.
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Haykosuti scypHan. Ne 12/2020

KomyHnikaTtuBHa iHTeHIIis] €()eKTHBHO PEaTi3yeThCsl MOBLIEM Y AMCKYPCHBHHX BUCIIOBIICHHSX, TAKMM YHHOM PEIPE3eHTYIOUN
XapakTep IMEPCOHAKHOTO JHAJOriyHOro MOBJICHHS. JIOCTI/DKCHHS KOMYHIKATMBHOI IHTEHIII 3 oODIAAy Ha 1l
JIHTBOMIPAarMaTHYHI OCOOJMBOCTI 3AIHCHEHO 31 3aCTOCYBaHHAM JECCKPHIITHBHOTO, KOHTEKCTYAIBHOTO Ta 1HTEPIPETAIIHHOIO
METOJIB aHAII3Y, IO JO3BOJSIOTH BHSBHTH W OCMHCIUTH 11 y BepOaibHiil B3aeMomii. 3’sICOBAHO THITM KOMYHIKATHBHUX
iHTeHuii MoB1 B pomani [Tatpika Baiita “The Eye of the Storm”, a came: iHopMaTHBHI, CIIOHYKaJIbHI Ta €MOLTHO-OLI HHI,
Ta onucaHo iX mnparmatiuHi QYHKIT y c(OpMOBaHMX KOMYHIKaTHMBHHMX CHUTyalisX. Y CTaTTi BCTAQHOBJIEHO i
0XapaKTepU30BaHO 3B 530K CTUIICTUYHUX 3aCO0IB y peaizanii KOMyHIKATHBHHX KPOKIB yYaCHHKIB BepOaJIbHOI 1HTEpaKIIii.
BusnaveHo, 1o 3acobamMu peatizallii KOMYHIKATHBHOI IHTCHI[II MOBII B aHTJIOMOBHOMY XYIOKHBOMY MUCKypci [laTpika
Baiita € CHHTaKCUYHO-CTWIJIICTHYHI 3aco0M, $Ki HAIIOBHIOIOTh, DPO3LIMPIOIOTh, IHTEHCH(IKYIOTH Ta YTOYHIOIOTH
KOMYHIKaTUBHI HAMIpX MOBIIIB. ¥ CTaTTi BUSBJICHO, IO TaKi CHHTAKCHYHO-CTHITICTHYHI 3aCO0H 1 IPHIAOMH, K HOMiHATUBHI
Ta HEMOBHI (ppa3u, BCTaBHI W BCTABJICHI ONMHUII, IOJNICHHICTOH, IHBEPCIs, IMCTAHTHE PO3TAIIYBaHHS CHHTAKCHYHO
TIOB’SI3aHUX OIMHUIL, CIPUSIOTH peai3amii KOMYHIKaTHBHOI iHTEHIIi MOBISI Ha piBHI MEPCOHaXHOTO MOBJICHHS. Y
Pe3yAbTaTi KUTHKICHOTO aHaJIi3y BUCJIOBJICHD 13 JIIHTBOCTHIICTHYHO MapKOBAaHUMH OIMHUIISMH, 3’SCOBAHO, 10 BUPaXKaJIbHI
3aco0M CHHTAKCUCY MEPEBaYKAIOTh HaJl CTIIIICTUYHUMH TpUIlOMaMy y BUCIIOBIIEHHAX 3 pomany [latpika Baiita“The Eye of
the Storm” myst akTyanizanii KOMYHIKATHBHOI IHTEHIIIT MOBIISL.

KorouoBi ciioBa: mparMaTHdHa JIIHTBICTAKA, BUPAaXKaTbHI 3aCO0M CHHTAKCHCY, CTHIICTHYHI MPUHOMH CHHTAKCHCY,
BHUCJIOBJICHHS, KOMYHIKATUBHA 1HTCHITiSL.

Beryn. Kateropis koMyHIKaTHBHOI IHTEHLIII, BIEpIIE 3allpoBa/DKEHa B 3apyODKHIA Teopii
MOBJICHHEBUX aKTIB, € TIPEIMETOM HAYKOBHX IHTEPECIB Y CyJaCHUX YKPaiHChKUX po3Binkax. HesBakaroun
Ha CBIi MMOOKUA Pu10cO(CHKUI Ta NICUXOJIOTTYHUH 3MICT, HOHSTTS! KOMYHIKATUBHOI IHTEHIIIT PO3LIMPIOE
MEX1 CBOTO JIOCIDKEHHS B JIIHTBICTUYHY IUIOIIMHY, HA0yBarO9 HOBHX BEKTOPIB CTY/IIFOBAHHSI.

VY mpakTuili MOBO3HABYMX CTY/AIN IHTEHIIIO PO3TJISIAIOTH K “MEHTAIbHUIA CTaH MOBIIS, SIKUH
dbopMye TPYHT Ui TIOPOPKEHHS BHUCIOBIICHHS, BIIIparOYd BAXKIMBY pPOJIb Y MOBHIM Oprasizaii
MOJAIbHO-IHTEHIIIOHAILHUX CHHTaKCcHYHUX 3aco0iB” [11,c.20]. 3a H. I'yiiBantok, peamizaiis
BHUCIIOBJIEHHS “O€310cepeIHbO MIIKOpeHa UM KOMYHIKallli, IHTEHIISIM MOBIIS — aBTOpa KOHKPETHOTO
BUCIIOBIIEHHS [6, c. 228]. I'. [ToueniioB BUCIOBIIOE JYMKY PO T€, L0 IHTEHIIi MOBLI € HEOOXITHUM 1
BOXJIMBUM KOMIIOHEHTOM KOMYHIKATUBHOI'O HpoLecy, “IpeAredero”’ Oy/b-SKOTO BHCIOBJICHHS W
BiZlirpae NpoBiIHY poJib B €KCIUTIKALii Hioro cmuciy [7, c. 477].

VY cyuyacHMX HAyKOBUX pO3BIIKAX 3’SBISAE€TbCS TEPMIH KOMVHIKAMUGHA [HMeEHYis, SIKUH
PO3TIISIAI0TH SIK CBIZIOMO CHPSIMOBAHY AISUTBHICTD MOBIIA, IO 1HIIIFOE TTOPOKEHHS BUCTIOBIICHHS, 1 K
MIHJIUBY JMHAMIYHY (YHKI[IOHAIBHY KaTE€rOpIi0, 110 BUHUKAE B MPOIECI CHUTbHOT KOMYHIKATMBHOI
IHTEpaKIIii Ta BIUIMBAE HA IUIMH KOMYHIKaIli [5, c. 57; 8, c. 50]. KomyHikaTuBHa HTEHIIisI TIOB’sA3aHa 13
MOTHBAIIIHO-CIIOKUBAIBKOIO c(heporo, 3 MOBJICHHEBUM 33 TyMOM Ta BOJICIO MOBIIA [4].

Orxe, CKJIAQIHICTh BUBYEHHS Ii€i KaTeropii mossrae B TOMY, IIO B HI MOEJHAHO TaKl
CKJIQJIHUKU KOMYHIKaIlii, IK MOBEIb — HOCII 1 peasi3arop KOMYHIKATUBHOI 1HTEHIIi, BUCJIOBJIEHHS —
¢dopma i BTUIEHHS, Ta CUTYyallid — MPOCTIp peaizauii Ta QyHKIIOHYBaHHS KOMYHIKAaTUBHOI IHTEHIIII.
Yce 1e 3yMOBIIOE aKTYaJlbHICTb  HAyKOBOi  PO3BIIKM  KOMYHIKaTHBHOI  IHTEHUIi 3a
AHTPOTIOICHTPUYHUMH, KOTHITUBHUMH 1 KOMYHIKaTHBHO-TIDArMATUYHUMH TapaMeTpamMH, aJhKe
JI03BOJIsIE OOTPYHTYBATH 11 POJIH Yy TPOIIECT KOMYHIKAIlIl Ta BU3HAYUTH CHCTEMY 3aCc00iB Ta CIIOCO0iB i
peanizariii y BepOabHii B3a€EMO/IIi.

MogsHa opranizaiist pomaniB II. Baiita € ckiagHoro 1 G€3KOMIIPOMICHOIO: aBTOP PU3UKYE Y
BUKOPHUCTaHHI TUX YU TUX (POPM BUCIIOBIEHHS 11 (pOopMyBaHHS XyA0KHBOTO Lutoro [2, c. 317]. Bubip
1 po3TallyBaHHS CTPYKTYPHHX €JIEMEHTIB BHUCIIOBJICHHS MOBIS Ha PIBHI JIaJIOTIYHOTO MOBJICHHS
(dbopMyrOTh HEaOMsKI CHHTAKCHYHI 3B’SI3KM MDK HOTO OJMHUIMIMH W TOPOKYIOTh MHOKHHHICTH
BIHOIIICHh MDK HOTO KOMIIOHEHTaMH. A II€ TepeayCiM CIyrye peaiizaiii 3a3Jajieriip 3aayMaHoi
KOMYHIKaTUBHOT 1HTEHIIIi MOBIIS, CTa€ OJHUM 13 BU3HAYAJIHHUX (hAKTOPIB MOBIICHHEBOTO BIUIMBY Ha
criBpo3MoOBHHKA [ 12].

JlocnikeHHs: 3apyODKHUMHM YYEHMMH MOBHHX ocoOnuBocTeil XynoxkHix TBOpiB II. Baiita
BII3HAYAIOTHCS] KOPOTKUMH 3rajikaMy i KomeHTapsMu. JlirepaTypo3HaBlii Ta MOBHI KPUTHKU OIIHUCYIOTh
CHHTaKCUYHY OpraHi3allil0 pOMaHIB NHUCbMEHHHUKAa SIK BUKPHUBIEHY, Ae(popMOBaHy, MEPEKpPYyUEHY,
CTIIOTBOpEHY (contorted syntax) hopMy pearizallii i1eiHO-XyI0KHBOTO 33/[yMY; BBKAIOTh, III0 CHCTEMA
noOyZ0BU BUCIIOBIICHHS € IMOPYIIEHOI0, O€33MICTOBHE ICHYBaHHS 0e3rpaMoTHO O(OpPMIIEHUX
BUCJIOBJICHb, JI0 TOTO XK 13 OaraThMa moMWIKaMu (a dislocated and sometimes illiterate syntax),
CIIOTBOPIOE NEPCOHAKHE MOBJICHHS; HE3BUYHI BUIIAJIKM BUKOPUCTAHHS CUHTAKCUYHUX KOHCTPYKI[ii
(oddities of construction and syntax) TIOPOJDKYIOTh HE3PO3YMUIICTh 1 OaraTO3HAYHICTh IHTEPHpETAITii
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3MICTy BHUCIOBIIOBaHb [2;3]. BiamoBigHO [0 1HOTO MeTa CTATTI TOJSITae y BHU3HAYCHHI
JIHIBICTUYHOTO CTaTyCy KOMYHIKaTHBHOI 1HTEHII Ta 3aco0iB ii peamizauii B pomani Ilarpika Baiira
“The Eye of the Storm”. 3aBaaHHsl cTaTTi — OKPECIUTH KOMYHIKaTMBHO-IIParMaTHYHUN XapakTep
KOMYHIKaTUBHOI IHTEHII1, BU3HAYUTH ii TUIHM Y BUCIIOBJICHHSAX J1aJIOTTYHOIO MOBJICHHS IIEPCOHAXIB Ta
BUSIBUTH JIIHTBOCTMIIICTUYHI 3aco0H ii peanizauii y pomani [1atpika Baiita “The Eye of the Storm”.

Metoau Ta MeTOIMKH JOCTiI:KeHHs. MeToI0JIOTTMHOI0 OCHOBOIO JIHTBICTHYHOTO aHAJI3y
KOMYHIKaTUBHOI IHTEHLIT € pyHIaMEeHTaJIbH1 MOJI0KEHHSI PO HEPO3PUBHUIM 3B’I30K MOBH Ta JIIOJIMHH,
MOBH 3 KOTHITUBHUMH, COLIAJILHUMHM, BOJIBOBHUMHU TOILIO BHSIBAMU OCI0O KOMYHIKAHTIB; HEMOPYLIHY
€THICTb OJJMHUI[b MOBU — MOBJICHHSI — MUCJICHHS, 1X B3a€EMOJIISl 3 €KCTPATIHIBAJIbHUMHU MapameTpaMu
KOMYHIKallli; OIMHULI KOMYHIKAaIlii BUCTYNA€ K IHCTPYMEHT Aii 31 3a3aJ1erip 3ayMaHo0 (QYHKIIEO
y criikyBanHi (I'. I'. Tlouenmos [7]; k. Cepib [10]).

Jlnst oTpruMaHHs 00’€KTUBHUX Pe3yJbTaTiB JIHIBICTUYHOIO aHANi3y KOMYHIKATUBHOI 1HTEHII]
HEOOX1IHO BUKOPUCTATH HU3KY METOJIB HAYKOBOT'O aHANI3y, a caMe: 3araJlLHOHayKOBI, JIHIBICTHUYHI,
a00 BHYTPIUIHbOAMCIMIUTIHAPHI, MeToau. Ha mepiiomy erami JOCHIKEHHS BaXJIMBO 3°SICYBATH TUIH
KOMYHIKATUBHUX IHTEHLIH Yy BHCIOBJIEHHSX, IO BHMAara€ 3aly4eHHs KOHTEKCTyalbHUX Ta
IHTEpIIpPETaLIfHUX CTY/IH, SIKI MOJAraloTh Y BHOKPEMIJIEHH! W BU3HAYEHH! IHTEHIIHHO MapKOBaHHX
nianoriyHux enHocted y pomani I1. Baiita. Ha npyromy erami mMeroro DOCHIIPKEHHS 3a JOMOMOTIOIO
CHCTEMHO-(DYHKLIHOTO aHajli3y € BHUSBUTH MOBHI 3aCOOM pemnpe3eHTallii KOMYHIKaTUBHOI IHTEHLIl
MOBIISI Ha PIBHI CUHTaKcucy. Llell eram nocCii/pKeHHS KaTeropii KOMyHIKaTMBHOI IHTEHIi BUMarae
3aCTOCYBaHHSl JIHIMBOCTHJIICTUYHOTO aHAI3y, AKUM mnependadae BUSIBICHHS MOBHHMX OJUHULB Y
BUCIIOBJIEHHI 3 TOIJISIy JOJATKOBOIO EKCHPECHBHO-CTHIBOBOIO 3a0apBJiE€HHS Ta iX poil SK
iHTeHcu(IKaTopiB  peanizalii KoMyHIKaTWBHOI iHTeHHil. [Ipouenypy KUIBKICHMX MiApaxyHKIB
BUKOPUCTAHO Ha BCIX €Tamax aHalidy /Ui BH3HAYEHHS KUIBKICHUX HapaMeTpiB CHHTAaKCHYHO-
CTHJIICTUYHMX 3ac001B BepOai3allii i akTyanizalii KOMyHIKaTUBHUX IHTEHLIIH y MEKaxX BUCJIOBJICHHS B
pomani I1. Baiira “The Eye of the Storm”.

Pe3yabTaTn Ta qucKycii. 3a 30BHINIHBOIO IPOCTOI0 CHHTAKCUYHOIO OPTaHI3aIlIE0 XYI0KHBOTO
JaJiory KpUEThCS HOTO CKJIQJHA KOMYHIKATHBHO-IHTCHIIIMHA HaBaHTaKeHICTb. Ha mo3HavyeHHs
IIMPOKOTO CIEKTpa IHTEHIIMHUX CTaHIB MEPCOHAa)Ka MOBELb BUKOPHUCTOBYE YMMAJI0 CHUHTAKCUYHUX
CTPYKTYp, $IKI € CTWJIICTUYHO MAapKOBaHMMH. AJDKE BHCIOBJIEHHS MOTpaIUisie B LEHTP YBaru
CITIBPO3MOBHMKA 1 J0CSTae 3alulaHOBaHOTO €(EKTy 3aBIKM HEOUIKyBaHIl TpaHcopMallii ycTaaeHoi
(GopMH BUpaXEHHS 3MICTY BUCIIOBJICHHS. 3arajoM Y4acHUK KOMYHIKaIil cpuiiMae cBIT BUOIPKOBO i
LIBH/IIIE TIOMIYa€ aHOMAJIbHI SIBUIIIA, SIKi, HOTPAIUIAIOYM B UYXKY JUI HUX cepy ICHyBaHH:, HaOyBalOTh
HOBHMX (YHKIIOHAJIbHUX MOKJIMBOCTEH 1 CTaHOBIISATH KOHTPAcT Ha TJl 3arajbHOI0 BUKOPHCTAHHS
OIMHUIF y KOMYHIKaTUBHOMY Tporieci [1,c. 76]. Bimxunenomy Bim HOpPM SIBUIY NpUTaMaHHA
MiBUIIEHA 1HPOPMATUBHICTh, BOHO CHAHTEIUYY€E 3a NEBHUX OOCTAaBUH 1 CTUMYJIIOE€ O KOTHITUBHOL
JISTIbHOCTI, 30Yy/DKye HE JIMIlEe KOMYHIKAaTHUBHI ILIEHTpU ¥ yBary, aje ¥ eMOUlfHuil cTaH ajpecara
[1,c.77-81]. Ha Bce me i po3paxoBye MOBelb Il yac peaizalii KOMYHIKAaTUBHOI IHTEHLIi Y
BYCJIOBJIEHH] 3 IIEBHUM CTWJIICTHYHHUM BIITIHKOM.

MOBHOCTHIIICTUYHI 3aCO0M CHHTAaKCHCY peali3yloTh HalOUIbIl B)XXMBaHY BaplaHTHICTb
HEHOPMATHBHUX CHUHTAKCMYHUX 3B’SI3KIB MDK PI3HUMM WIEHAMH BHUCIOBJIEHHS, IO JOCSTaeThCs
3aBJSIKM B3a€MO/II1 TIOBHOTO apceHaly BUPaXaJbHUX 3aC00IB 1 CTMIIICTUYHUX MPUHOMIB CHUHTAKCUCY.
OcraHHI BUCTYNaOTh BepOaJbHUMHU 3ac00aMU, 1110 HaBMHCHE BKJIQJIAIOTh Yy BUCIIOBJICHHS 3a/JyMaHe
MOBIIEM 1 CIIPUSIIOTH TIYMAaueHHIO 1 peasti3allii KOMyHIKaTUBHOI IHTEHIII MoBLs [12].

SIkio BUCIOBIEHHS HaOyBa€ EKCIIPECUBHMX O3HAK y 3B’A3KY 31 CBOEPIIHUM XYIO0XKHIM
O0(OPMJIEHHSIM IHTEHLIHHOIO KOMIIOHEHTA, Pe3y/bTaTOM SKOr0 € BHI03MiHA HOro (PYHKIIIOHAIBHOTO
HaBaHTa)KE€HHS, TO MOBHI MEXaHI3MHU €KCIIPECUBHOCTI I1OB’A3aH1 3 aHTPOIOLIEHTPUYHUM (PaKTOpOM, a il
TEXHIKa — 31 CTWJIICTUYHUMHU IpuiioMamMHu i BUpaKaJlbHUMU 3ac00aMH.

Y  HaykoBI  pO3BiAIl  TMOCIYrOBYEMOCH  KJIACH(QIKAI[IEI0  YKPalHCHKOTO  BYEHOTO
O. M. MopoxoBcekoro [9], sxwii audepeHIitoe CHHTAKCHYHO-CTHITICTUYHI 3ac00M Ha BHUpPaKAIbHI
3acO0M CHHTAaKCHCy Ta CTWJIICTUYHI NMPUHOMM CHHTaKcucy. Jlo BuUpakaabHHUX 3ac00IB CHHTaKCHCY
BIIHOCHMO HOMIHATHBHE BUCJIOBJICHHS, HEIOBHE BHCJIOBJICHHS, BCTAaBHI Ta BCTaBJICHI OIUHUIII,
emdaszy, TOJICUHICTOH, IHBEPCIIO, AMCTAHTHE PO3TAIIYBaHHS CHHTAKCHYHO IIOB’S3aHUX OJMHHUIIb
tommo. O. M. MOpoXOBChKHI BHOKPEMITIOE TaKi CTHIICTUYHI MPUHAOMH CHHTAKCHCY BIIMOBIIHO [0
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XapakTepy 3B’S3KYy MDK CHHTAKCUUHUMM CTPYKTypaMmHM, CIIOCOOIB IMEpEeHECeHHs iXHIX 3Ha4YeHb 1
XapakTepy 3B’A3KYy MDK €JeMEHTaMU IMX KOHCTPYKLIN, K @apajielizM, pPUTOpPUYHE IHUTaHHS,
napuessis [9].

VY powmani I1. Baiira “The Eye of the Storm” BusiBieHO Taki CHHTaKCUYHO-CTHITICTUYHI 3aCO0H,
SIK HOMIHATUBHE BUCJIOBJICHHS, HEIIOBHE BHCJIOBJICHHS, BCTABHI Ta BCTABJICHI OAWHHUII, IOJICUHJICTOH,
IHBEpCIs, MUCTAHTHE pO3TAIIyBaHHS CHHTAKCUYHO TIOB’S3aHUX OJMHUIb, IO IHTEHCH(IKYIOThH
peanizalio KOMYHIKaTUBHOT IHTEHLIIi MOBIS HA PIBHI IEPCOHAKHOTO MOBJICHHS.

Jlns CTBOpPEHHS HAINPY)KEHOI, TIJIMOOKO EKCIIPECUBHOI XYJOXKHBOI JIHCHOCTI y4YacHUK
KOMYHIKallli “p0o3BaHTaXye” BUCIOBJIECHHS, y pe3yibTaTi 40ro (GOpMYHOTbCS HOMIHATUBHI KOHCTPYKLIT
Ta CHUHTAKCHYHA HEMOBHOTA BHUCIIOBIIIOBAaHb. Taki CHHTaKCMYHO-CTWJIICTUYHI PIZHOBHIM, IO
IPYHTYIOTBCSI Ha PEOyKLIi MO0YaTKOBOi MOJENl BHCIIOBJIEHHS, YBHUPA3HIOIOThH BHUCIIOBIICHHS,
aKTyaJli3yl0Th Ba)XJIMBE i BaroMe, MPUBEPTAIOTh YBary CIIBPO3MOBHHUKA 10 IHTEHIIHHOIO KOMIIOHEHTA
BUCJIOBJICHHS, HAIPUKIIA:

“Anything else I can do for you? The nurse stood holding her breath.

“My jewel case. (+> Give me my jewel case). Then I shan’t feel completely naked” (13, c. 41).

VY chopMmoBaHiiit KOMYHIKaTUBHIN CUTYAIlii Xy/05KHBOTO J1aJIOTy BUCIIOBIIEHHS “‘My jewel case”
BHUpaKae HE MPOCTO HOMIHAIIIO TIpeMeTa jewel case, a peani3oBye KOMYHIKATUBHY IHTCHIIIFO MOBIIS —
MIPOXaHHS IHKA 1O MPUCIYTH MOAATH MNPHUKpacu 31 IIKaTylku. PenpeseHrarniss ¥ TiymMadeHHS
KOMYHIKaTUBHOI 1HTEHIli CIIOHYKaJbHOIO XapakTepy BIIOYBAa€eTbCs 3a JONOMOIOI0  aHAl3y
BepOaJIbHOTO IHTEHCU(IKATOpa — JAKOHIYHOT (OPMU HOMIHATUBHOT'O BUCIIOBJICHHS.

3apyOiKHI BYEHI BKa3ylOTh Ha 3aBaHTAKEHICTh XYAO0XKHbOro jianory B pomanax II. Baiita
“crioTBOpeHMMH  (pparmeHTamMu  BUCIOBJeHH” [2;3]. HemoBHe BUCIOBIEHHS  pEMpe3eHTYE
OpPUIHAIBHICTh MOOYJOBM  JIAJIOTTYHOTO MOBJIEHHS 1 CBO€pIQHUMN crocid — penpe3eHTarii
KOMYHIKaTUBHHUX MOTPEO MEPCOHAXKIB, HATPUKIIAJI:

“Mrs Hunter doesn’t always know best. Not about everything” (+> It is unappropriate for
nurses to dance) (13, c. 394).

BucroBrieHHs 3 eNINTUYHOIO KOHCTPYKIEO not about everything Bupaxae 0O0ypeHHS
MepCcoHaXKa IMIOJ0 i Kyxaps ¥l OMOCEPEIKOBAHO pealli3ye KOMYHIKAaTUBHY IHTEHIIIIO TEepCOHaKa —
3a00pOHUTH PO3BXKATH MiciC XaHTEp TAHISIMUA 4Yepe3 He3aIOBUTbHUM cTaH ii 310poB’s. HemoBHe
BUCIIOBJICHHS TPUMAa€ €MOLIMHY HalpyXeHICTb, IHTOHAILIHO BHUOKPEMIIIOE BaXJIMBY 1H(OpMALIIO,
JIAKOHIYHO BHPAXa€ CYTHICTh MOBI 3 METOIO aKTyasi3amii KOMYHIKaTUBHOI IHTEHIII €MOIIIIHO-
OLIIHHOTO ¥ CIIOHYKaJIbHOT'O THUILY.

BupaxanbHi 3aco0M CHHTAaKCHUCY, IO TIPYHTYIOTbCS Ha €KCHAHCIi I0YaTKOBOI Mojiell
BHCIIOBJICHHS, a caMe: BCTaBHI Ta BCTaBJICHI OJUHMIIL, BUsBIeHO B pomani I1. Baiita misa peamizamii
KOMYHIKaTUBHO{ IHTEHII1i MOBIIsS.. BUKOprCTOBYIOUM BCTaBHI Ta BCTaBJIEH] OAWHUIII, MOBEIb AKTYyalli3ye
JOJaTKOBY 1H(opMallito, 1100 BUHECTH 1i B LIEHTP CIIPUUHSATTS BUCJIOBJICHHS, HAIPUKIA:

“But nobody can have known about that except the housekeeper. Who, I wonder, engaged a
crackpot Central European cabaret dancer, or whatever she is, as our mother’s cook?” (+> Fire this
nurse) (13, c. 238).

VY xynoxHbOMY miano3i BuciosieHHss Who, I wonder, engaged a crackpot Central European
cabaret dancer, or whatever she is, as our mother’s cook? Bupaxae 3alIMT II0JI0 HaliMaHHs Ha POOOTY
HenpodecifHOT KyXapKd pa3oM 13 BUMOTOIO JI0 MOBIPHUKA 3BUTBHUTH JOTJISIIAIBHUINO 13 CYMHIBHOIO
penytamiero. Ha mepmuii morssim, 3[a€Thes, MO TITH MICIC XaHTEp XBUJIFOIOTHCS Uepe3 SKICTh
oOCITyroByBaHHsI CBO€1 Marepi, OJHAK BCTaBJEHI OIUHUILI or whatever she is peNpe3eHTYIOTh
0COOUCTICHE HENpHsI3HE CTaBJICHHS JITEH 10 MPUCITYrd B OyJUHKY Marepi, KO0 O JOCBIAYEHOIO IIst
npuciyra He Oyna.

Bazamocnonyunukogicms, aéo nonicundemon, SKuil € TOBTOPEHHSM CIY)KOOBHUX CIIB i3
MEBHUM CTUJIICTUYHHUM 3aBJAHHSIM, BUCTYIIA€ IHTEHCU(IKATOPOM Y peaiizallii KOMyHIKaTUBHOI IHTEHIII1
MOBIISl Y BUCJIOBJIEHH1, HAIIPUKJIA/I:

“But there’s the potatoes to peel, and the mending, and the cow, and the sticks to chop when he
is not here, and I take a hoe sometimes when the weeds are extra bad, after rain”(+>1 don’t buy your
books as I don’t have time for reading) (13, c. 37).
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HaBmucHe HarpoMa/KeHHs CIIOJIyYHHKA “and ” y TIO€IHaHH1 3 TIepepaxyBaHHAIM HEOIHOPITHUX
32 CBOEID CTPYKTYPOI CHHTAKCHYHUX OJMHHUIb y BHCJIOBJECHHI aKTyali3ye W yBUpa3HIOE HaMIp
MOBIISI — IIPOIH(OPMYBaATH CIIIBPO3MOBHHUKA PO BEIMUYE3HUN 00°€M Ba)KKOi (D13UUHOT MTpaLll, 110 JKIHKA
BUKOHY€E IIIOJIGHHO MO rocnojapctBy. Jlo TOro » BIIOBIIHI CTHJIICTUYHI 3acOOM aKTHBHO
(GYHKIIOHYIOTh Y BUCJIOBJIEHH] JUI PO3LIMPEHHS 1 MIJICUICHHS 1i IHTEHI[I] — BIIMOBA KYIIUTH KHUTH Ta
iX YMTaTH, TAKUM YUHOM PENPE3ECHTYIOUM CIOHYKaIbHY W 1H()OpMaTHBHY KOMYHIKATHBHI IHTEHIIil
MOBIISL.

[TopymieHHst MOPsIIKY CIIIB MOYaTKOBOI MOJENI BHUCJIOBJIEHHS PEAi30BaHO 3a JIOTIOMOIOHO
IHBepcii Ta JUCTAHTHOTO pO3TAlllyBaHHS CHHTaKCHMYHO IIOB’S3aHMX OJMHHUIL Ui peanizalii Ta
IHTepIIpeTalii KOMyHIKaTUBHOI IHTEHLI1i MOBLS Y BUCIIOBJICHH], HATIPUKIIA];:

a) More than this voice, he had begun to detest himself. “Not on your life! Or anyway, not in a
hundred years, nothing will persuade Elizabeth Hunter to die” (+> I have no good relationships with
my mother) (13, c. 223).

Bucnosnennst moBust Not on your life! Or anyway, not in a hundred years, nothing will
persuade Elizabeth Hunter to die inpopMmye CriBpO3MOBHHKA TPO 33J0BUIBHUIN CTaH 37I0POB’ST CBOET
MaTtepl ycymeped yciM XBOpoOaM, sKi 1 HaJO0KydaroTh, a TaKOX JOJATKOBO BHPAXKAE BIIMOBY
MOTIPOCUTH B Marepi rpoieil Ha MailOyTHio m’ecy. Ha mpukiazi BHCIOBIEHHS CIIOCTEPIraeMo
BHUCYHEHHS Ha TIOYaTKOBY TO3UIIII0 00cTaBuHu Or anyway, not in a hundred years, sixa penpe3eHTye
ocoOmBuid THI iHBepcii. Lle mosicHIOeThCs THM, IO HA TOYATOK BHCIIOBJICHHS TEPCOHAXK CTABHTh
€JIEMEHT, SIKUI1 Mae OUIbIlY KOMYHIKATUBHY 3HAYYIIICTh i IHPOPMATUBHICTD IS CIIIBPO3MOBHHUKA.

BukopucranHs CTHJICTHYHHUX MNPHIAOMIB CHHTAKCHCY, IO TPYHTYIOTBCS Ha B3aeMOJIl
CHUHTAKCUYHHUX CTPYKTYpP y KOHTEKCTI, IEPEHECEHHS 1X 3HaU€Hb Ta CIIOCO0IB 3B SI3KY, CIIYI'YIOTh 3ac00amMu
peanizalii KOMyHIKaTUBHUX IHTEHII yJaCHUKIB KOMYHIKallli y epcoHaXHOMY MOBJIeHHI. Cepell HuX y
pomani I1. Baiita “The Eye of the Storm” BusiBiieHO mapriesisito Ta pUTOPUIHE MATAHHS, HATPHKIIA:

a) “I wouldn’t like living in a room,” said Genevieve. “You might get bashed. Or even
murdered. By some man’’(+> Don’t leave me alone) (13, c. 264).

Bucnosnenns nepconaxa You might get bashed. Or even murdered. By some man’ He npocTto
iH(popMye TIpo HEOE3IEKY JKUTTS OAWHAYKOIO, a TIEPEIAE IPOXAHHS MOBIIS JIO CITIBMEIIKAHKU KBapTHPH
HE 3aIMIIaTH i caMy B KBapTHUpi, Ky BOHU pa3oM (CHUIbHO) OpeHAytoTh. MoOBelb HE BIAETHCS 10
MOBHHX 3ac00iB, 110 HPSMO BHUPAXKAIOTh IPOXaHHS, a BHUKOPUCTOBYE OJMHHUYHI MapleIbOBaH1
KOHCTpYKIii “... get bashed. Or even murdered. By some man” sx inTeHcudikaropu B peasizarii
KOMYHIKaTUBHOT 1HTEHI[IT MOBIISI €MOIIIHO-OIIIHHOTO ¥ CIIOHYKAJIBHOTO XapakTepy. 3 iX JOMOMOTOIO
MOBELIb Ma€ Ha MET1 BIUIMHYTH a00 K 3MIHUTH JYMKY CITIBPO3MOBHHUIII.

b) “But do you think you ought to?” (+> Don’t go to him, It’s not your business), she could
scarcely ask (13, c. 298).

Puropwune 3anutanns But do you think you ought to Bupaxkae He MPOCTO 3anmuT iHOpMaIIii
MepCoOHaXKa, a Te, IO B EKCIPECUBHO-MUTAIBbHIA (OpMiI MOBEIb HACTIMIMBO CHOHYKA€ CBOIO
CIIBPO3MOBHHUIIIO BIIMOBHUTHUCS BiJ 3ayMaHOI 3ycTpiul 3 cuHOM Micic Xanrep — basiuiom. Csoro
BHMOT'Y BOHa MOTHBYE THM, II0 HErOX€ BTPy4aTHCs MPHUCIYy31 B 0COOMCTI cnpaBu ciM’i: ‘I mean -
meddling in family affairs” (13, c. 298).

OTtxe, y pe3yabTari JOCTKEHHS BUOKPEMIICHO 837 BHUCIIOBIIEHB, cepell IKkux 206 BUCIOBIICHb
MOBIIIB € CTWJIICTHYHO MAapKOBAHUMHU CHUHTAaKCHYHO-CTHJIICTUYHUMHU 3aco0amMu Uil pearizariii
KOMYHIKaTUBHOI IHTEHILIi MOBI[S, TPOBEICHO KUIbKICHMM aHali3 TakuX 3aco0iB, pPe3yNbTaTd SIKOTO
BinoOpaxeno B Tabmmuiti 1 (muB. Tabnwmiro 1).

Tabnuys 1
Kinokicne i 6iocomkoge cniggioHOWEeHHA CUHMAKCUYHO-CIUTICMUYHUX 3ac00i8 y peanizayii
KomyHikamueHoi inmenuii mosysn ¢ pomani Ilampixa Baiima y “The Eye of the Storm”

CHHTAKCHYHO-CTHIIiCTHYHI KinbkicTb (n) KinbkicTs (%)
iHIUKaTOPH
BupaxanbHi 3ac00U CHHTaKCHCY 129 63%
CTui1iCTUYHI IPUHOMH CUHTaKCHUCY 77 37%
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BucHoBKH Ta mepcrneKTHBHU MOAATBIIOIO JOCHIIKEeHH:. Y MOBIICHHI IEPCOHAXKIB POMaHY
I1. Baiita 3adikcoBaHO CYKYIHICTh HPOJYKTMBHUX 1 YacTO BXKMBAHHUX EKCIPECHBHO Ta €MOLIIHO
HACHUYCHUX BUCIIOBIIOBAHb 13 IUIMM apCEHAIIOM CHUHTaKCHYHO-CTWIICTUYHUX IHTEHCH(IKATOPIB Y
(dopMmi BUpakalIbHUX 3aC00IB Ta CTHJIICTUYHUX MPUHOMIB CUHTAKCUCY JUISl peasi3allii KOMyHIKaTUBHOL
iHTeHuii MoBI. Bublp CHHTAaKCMYHO-CTWIIICTUYHHMX 3ac00IB  Ta NPUHOMIB  3YMOBIJIEHHM
KOMYHIKaTUBHUMU MOTpedaMH y4YaCHUKIB KOMYHIKAIlil, OCKUIbKM BOHHM PO3LIMPIOIOTH IHTEHIIMHUN
MOTEHII1AJI BUCIIOBJICHb.

3’51COBaHO, 1110 BUpAXaJIbH1 3aCO0M CUHTAKCUCY NEPEeBa)Kat0Th Ha/l CTHIICTHMHUMHU ITPUHOMaMuU
y BHUCJIOBJICHHSIX, [IPOT€ BOHU PEAN3YIOTh TaKl TUIM KOMYHIKATUBHUX IHTEHILIIH, SIK CIOHYKaJbHI,
€MOIIIIHO-OIIHA]I Ta 1HGOpMATUBHI. [HGopmamueni KOMYHIKAMUHI iHmMeHyii CIyryIOTh CTUCIOMY
BUPQXEHHIO JIyMOK, aKTyasli3alii, yTOYHEHHI a00 po3IMpeHH] HeoOXinHoi iHdopMmanii JuIs
cniBpo3MoBHUKa. Y pomani II. Baiita “The Eye of the Storm” BusBieno Taki iH(opMaTHUBHI
KOMYHIKaTUBHI 1HTeHLIi, IK 1H)OPMYBaHHS. EMoyilino-0yiHHI KOMYHIKAMUGHI iHmenyii TIKPECITIOI0Th
€MOLIMHICTh KOMYHIKAHTIB, iX CTaBJICHHS JI0 NPEIMETIB 1HCHOCTI, CIIIBPO3MOBHUKIB 200 cpopMOBaHOT
KOMYHIKaTUBHOI cuTyaii. B ananisoBanomy pomani I1. Baiita BusiBjeHO Taki KOMYHIKaTUBH1 IHTEHIIIT
€MOLIMHO-OLIIHHOTO XapaKTepy, SK: HEMpPUsS3Hb, HEBAOBOJECHHS, 3MICTb. CHOHYKANbHI KOMYHIKAMUBHI
iHmeHyii MOBLS MIEPEBAXKAIOTH HAJl IHIIMMHU TUIIAMU IHTEHIIIH Y pOMaHi Ta MalOTh HA METI BIUIMHYTU Ha
CIIBPO3MOBHHUKA, CIIOHYKaTH HOro 70 Aif Yu HaBMaKy, 3yMUHUTH a0o nepexkoHat. Y pomai I1. Baiita
“The Eye of the Storm” BusiBIeHO Taki KOMYHIKaTHBHI IHTEHIIli CIIOHYKaHHS, SIK MPOXAHHS, 3aIlUT
iHopmMarlii, BimMoBa, 3abopoHa. IlepcriekTHBOIO MOAANBINIMUX JOCHIDKEHb €  ypaxyBaHHS
AHTPONOLIEHTPUYHOTO 1 KOHTEKCTYaIbHOTO (PaKTOpIB y peanizalii KOMYHIKaTUBHOI 1HTEHIIT MOBLS Y
BepOasbHIN IHTEpaKII.
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Mynaak Ipuna, Tomuyk IpuHa. CHHTAKCHYeCKHe CTHJIMCTHYECKHE perpe3eHTATHBBI KOMMYHUKATHBHOM
HHTeHIUHU rosopsimiero B pomase Ilatpuxa VYaiita “The Eye of the Storm”. Cratbd mocBsieHa HCClIEIOBaHHIO
JIMHTBUCTHYECKOr0 CTaTyca KOMMYHHKAaTHBHOM WHTEHIIMM Ha COBPEMEHHOM JTale pa3BUTUs HAayKH O S3bIKE.
KoMMyHMKaTHBHYIO MHTEHLIMIO NPOAHATU3UPOBAHO Yepe3 aHTPONOLEHTPUIECKUH, KOMMYHUKATUBHBIM U MparMaTuyecKui
napameTpbl. KoMMyHHKaTHBHO-TIparMaTHuecKiii BEKTOp OOBEKTa HMCCIIENIOBAHUS TO3BOJSIET M3Y4aTh KOMMYHHKATHUBHYIO
UHTEHIMIO C TIO3ULMU €€ HocuTens (TOBOPSILET0) M TOro, KTO e BOCHPUHHMAaeT (CoOeceIHHKa), B COOTHOIIEHHHU C
MBICIUTENIBHBIMA  TIPOLIECCAMH KOMMYHHKAaHTOB M B CBS3U C Pa3INYHBIMH OKCTPAIMHIBUCTHYECKUMHU (HaKTOpaMH
BepOaJbHOrO B3aMMoOnelCTBHs. VccaenoBaHne KOMMYHMKATHBHOW WHTEHIMH, YYWTHIBas €€ JIMHIBONparMaTHYecKHe
0COOEHHOCTH, TpeIycMaTpHBacT MPHUMEHEHHE JIECKPUIITUBHOIO, KOHTEKCTYaJlbHOO W WHTEPIPETAIOHHOIO METOZOB
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aHalM3a, MO3BOJIOIIMX BBISIBUTH €€ B BEpOATLHOM B3aMMOIEHCTBHU. PacKphITO THITBI KOMMYHHKATHBHBIX HHTEHLMN
TOBOPSIIIETO, @ IMEHHO: MH(POPMATHBHBIE, TIOOY/INTENBHBIE U SMOIMOHAILHO-OIIEHOUHBIE M OIMMCAHO MX INparMaTHYecKHe
(YHKIIMM B CIIOXKHBIIMXCS KOMMYHHUKATHBHBIX cHTyamusx pomana Ilatpuka Vaiita “The Eye of the Storm”. B crartbe
YCTaHOBJIEHO U OXapaKTEPU30BAHO CBSI3b CTMIIMCTHUYECKUX CPE/ICTB C peaan3aliell KOMMYHUKATUBHBIX IIaroB Y4aCTHHKOB
BepOasbHOM WHTepakimu. OnpeneneHo, 4YTO CPEeNCTBAMH peajM3alii KOMMYHHKATHBHOM WHTEHIMH TOBOPSIIEro B
AHIJIOA3BIYHOM XYIOXKeCTBEHHOM muckypce Ilatpuka Yaiita sBIAIOTCS CTUIMCTUYECKHE CPEACTBA, KOTOPBIE HAIONHSIOT,
PacIMpSIOT, UHTEHCU(DUIIMPYIOT U YTOYHSIIOT KOMMYHHKATUBHBIE HAMEPEHHUsI TOBOPAIIUX. B cTaThe BBIABIICHO, YTO TaKHe
CTWJIMCTUYECKHE CpPEJCTBa M TNpPUEMbI, KAK HOMHHATHBHBIC W HEIONHbIE (ppa3bl, BCTABHBIC M BCTaBJICHHBIE €IMHHIIBI,
TIOJIICHH/IETOH, WHBEPCHS, JMCTAHTHOE DPACIONIOKEHUE CHHTAKCUYECKH CBSI3aHHBIX EIMHHMIL, CIOCOOCTBYIOT pealH3alliy
KOMMYHHUKATHBHOM MHTEHLIMM TOBOPSILETO HA YpPOBHE BEIIAHWS IepcoHaxel. B pe3ynbTaTre KOMMUECTBEHHOIO aHAM3a
BBICKa3bIBAHMN C JIMHIBOCTHIMCTUYHO-MapKHPOBAHHBIMU €IMHUIIAMH, YCTAHOBJIEHO, YTO BbIPa3UTEIbHBIE CPEACTBA
CHHTaKcuca Npeo0iIaiatoT Hajl CTUITMCTUYECKIME TpUeMaMi B BbICKa3biBaHusX B pomaHe Ilatpuka Yaiira “The Eye of the
Storm” uIs aKTyaIU3alyy KOMMYHUKATUBHOM MHTEHIIUY TOBOPSIIIETO.

KnroueBble cioBa: mparMaThueckasl JIMHIBUCTHKA, BBIPA3UTENbHBIE CpPEICTBA CHUHTAKCHCA, CTHIMCTUYECKUE
TIPHEMbI CHHTAKCHCa, BHICKA3bIBAHHS, KOMMYHUKATHBHAS UHTCHIIMSL.

Shuliak Iryna, Tomchuk Iryna. Syntactic Stylistic Representatives of Speaker’s Communicative Intention in
Patrick White’s Novel “The Eye of the Storm”. The article deals with the study of the linguistic aspect of communicative
intention. It is specifically concerned with anthropocentric, communicative and pragmatic views on communicative intention.
The communicative-pragmatic vector of the study allows examining the communicative intention from the position of its
speaker and the hearer, their thinking processes, and in connection with a number of extralinguistic factors of verbal
interaction. The speaker in utterances effectively realizes communicative intention, thus representing the character of speech
in dialogues. Extensive coverage is given to the study of communicative intention and its linguopragmatic features. The
descriptive, contextual and interpretative methods of analysis are used to identify and comprehend the speaker’s
communicative intention in verbal interaction. The types of the speaker’s communicative intentions in Patrick White's novel
“The Eye of the Storm” are revealed. The informative, stimulating and emotional-evaluating communicative intentions are
identified in character’s speech in Patrick White’s novel “The Eye of the Storm”. The order, request, rejection, prohibition are
the most common speaker’s communicative intention in Patrick White's novel “The Eye of the Storm”. Pragmatic functions
of speaker’s communicative intentions are described in the communicative situations. The article aims to highlight the
correlation of stylistic means in the implementation of speaker’s communicative steps in verbal interaction. It is found out that
syntactic stylistic means expand, intensify and specify the speaker’s communicative intention in Patrick White’s novel “The
Eye of the Storm”. The paper provides the analysis of syntactic stylistic devices in speaker’s utterances to describe the
communicative intentions. Nominative sentences, ellipsis, parenthetic units, polysyndeton, enumeration, inversion and distant
arrangement of syntactically related units boost the realization of the speaker's communicative intention in character’s verbal
communication in Patrick White's novel “The Eye of the Storm”. As a result of quantitative analysis of speaker’s utterances it
is found that expressive syntactic means prevail among the stylistic devices in Patrick White's novel “The Eye of the Storm”
to realize the speaker's communicative intention.

Key words: pragmalinguistics, syntactic stylistic devices, speaker’s utterance, communicative intention.
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